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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGRICULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN

The Government of the State of Israel and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan,

hereinafter referred to as the "Parties",

Pursuant to and in the spirit of the Peace Treaty, signed on the 26th of October 1994
between the Parties, especially referring to Article 22 -- Agriculture, and

Recognizing the mutual benefits of cooperation in the field of agriculture for the farm-
ing and agribusiness communities in both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties will promote a cooperation program covering a wide range of activities in
the field of agriculture and other related fields, on the basis of equality and reciprocity, and
for their mutual benefit.

Article H

The Parties will establish communication channels between the concerned authorities
for the exchange of information related to all aspects of agricultural cooperation.

Article III

The Parties will exchange technical know-how through the exchange of experts, orga-
nizing workshops, seminars, training courses, scientific conferences, exhibitions, and the
like.

Article IV

The Parties agree that the transportation of plants, animals and their products and by-
products, biologicals, pesticides, and veterinary drugs between the two Parties, directly and
indirectly, shall be carried out subject to the laws, regulations and standards of each country
and in accordance with international codes and regional arrangements at mutually recog-
nized entry crossing points. The Parties will exchange information regarding quarantine
measures and procedures as well as certification.

Article V

A. The Parties will coordinate in planning for and staging of:
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A. 1 Vaccination campaigns against endemic and epizootic animal diseases;

A.2 Suppression measures against common major plant pests and diseases and eradi-
cation of newly introduced pests.

B. The Parties will also coordinate and cooperate in the following activities:

B. I Pesticide registration, residue monitoring and testing methods;

B.2 Veterinary drug and biologicals registration and testing methods.

B.3 Registration of seeds and fertilizers as well as testing methods.

Article VI

The Parties agree to prepare and implement projects and programs in the field of cloud
seeding for agricultural uses.

Article VII

The Parties will cooperate in the implementation ofjoint agricultural research and sur-
veys on subjects of mutual interest for their benefit on the basis of equality, taking into con-
sideration that:

1. The cooperation is conducted in defined sites in both countries;

2. Financing is shared and agreed upon by both Parties. The Parties agree that each Par-
ty shall be free to look for financing its share from the relevant resources and will cooperate
in seeking international support;

3. Measures will be taken to maintain the secrecy of technical know-how, patents and
copyrights generated from joint research activities;

4. Materials and samples for research will be provided by both Parties to the best of
their capabilities.

Article VIII

The Parties agree on the following:

1. Jordan will be given first priority in cases where Israel decides to import any fresh
agricultural commodity for which Jordan is a potential producer. In this case Jordanian ex-
port to Israel will be duty free within the framework of quota regime.

2. Notwithstanding Article VIII (I), Jordanian export to Israel shall be allowed for cer-
tain products such as olive oil, live sheep and goats or carcases, boiled white cheese, Jimeed
and fresh fruits and vegetables in annual quantities, free of duty and surcharges and not
less than:

Commodity Quantity (000 Tons) Remarks

Fresh fruit and 50 Dates & kinds

vegetables to be decided

upon the needs
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of Israeli market

Olive oil 0.9

Live sheep 30, 000

(heads) or carcases

Boiled white cheese 1.0

Jimeed 1.0

3. Jordan reserves the right to determine the agricultural commodities and the pro-
cessed agricultural products to be imported from Israel according to its needs and condi-
tional to decisions and approvals of the Jordanian Ministry of Agriculture, provided that
such Israeli products are given undiscriminating treatment in accordance with the Israel-
Jordan Agreement on Trade and Economic Cooperation.

4. Israel will facilitate to the best of her ability, Jordanian agricultural exports to the
areas under the responsibility of the Palestinian Authority. Israel agrees that any additional
imports of agricultural products which, at the request of the Palestinian Authority may be
added to those included in lists A l and A2 of the Protocol on Economic Relations between
the State of Israel and the PLO attached to the Agreement on the Gaza strip and the Jericho
Area -- Cairo, May 4th, 1994, will be applicable to goods of Jordanian origin.

5. The Parties will encourage and their respective competent authorities may approve
the establishment of agricultural joint ventures and projects, subject to a protocol to be con-
cluded by the two Governments; the agricultural production and by-products of such
projects will be dealt with and considered as originating in both countries, and no tariffs
will be imposed on it.

6. The Parties shall give high priority to cooperation in the production and export of
flowers and make best use of the facilities, infrastructure and services available in both
countries.

7. Transport, transit and other matters will be discussed as soon as possible, taking into
consideration the sensitivity and perishability of the agricultural products and the impor-
tance of the issues involved, with a view to facilitate transport between both countries and
transit trade.

Article IX

In order to promote and develop all forms of cooperation between the two countries, a
joint committee shall be established as a working body.

The Joint Committee shall meet annually or at the request of either party, alternately
in each of the two countries.

The Joint Committee shall have the authority to:

1. Propose and follow development of agricultural and technical relations between the
two countries;

2. Elaborate recommendations to further advancement of agricultural relations;

3. Examine the outcome of major changes in the markets of both countries that may
arise in the course of implementation;
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4. When deemed necessary, the committee can also appoint special working groups to
study specific problems.

All recommendations of the Joint Committee shall be subject to approval of the com-
petent authorities of their respective Governments.

Article X

The Ministries of Agriculture of the Parties shall be responsible for the implementation
of the present Agreement.

Article XI

This Agreement is subject to approval or ratification in accordance with the national
legislation and procedures of each Party and shall enter into force not later than thirty (30)
days from the day of signature, on the date of the latter of the diplomatic notes confirming
such approval or ratification.

The present Agreement is concluded for a period of three (3) years, and will be auto-
matically renewed by tacit acquiescence for further periods of three (3) years, unless de-
nounced in writing by one of the Parties by an advance notice of three (3) months.

Done at Beit Shean this 26th day of October 1995, which corresponds to the 2nd day
of Heshvan 5756 and 2nd of Jamada 1416H in two original copies, in the Hebrew, Arabic
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

YAACOV TSUR
Minister of Agriculture

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:

MANSOUR BEN TARIFF

Minister of Agriculture
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'AGRICULTURE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHEMITE DE JORDANIE

Le Gouvernement de l']ttat d'Isra~l et le Gouvemement du Royaume hach~mite de Jor-
danie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties"),

Consid~rant le Trait6 de paix sign6 entre les Parties le 26 octobre 1994 et 'esprit dudit
Trait6, et se r~f~rant en particulier A son article 22, "Agriculture", et

Conscients des avantages mutuels de la cooperation dans le domaine de l'agriculture
pour les exploitations agricoles et les agro-industries des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties encouragent la r~alisation d'un programme de cooperation portant sur une
large gamme d'activit~s dans le domaine de I'agriculture et dans d'autres domaines connex-
es sur la base de l'galit6 et de la r~ciprocit6 et des avantages mutuels.

Article H

Les Parties 6tablissent des modalit~s de communication entre les autorits int~ress~es
aux fins de l'Hchange d'informations li~es i tous les aspects de la cooperation dans le do-
maine agricole.

Article III

Les Parties 6changent des connaissances techniques au moyen de l'change d'experts
ainsi que de l'organisation d'ateliers, de s~minaires, de cours de formation, de conferences
scientifiques, d'expositions et de manifestations semblables.

Article IV

Les Parties conviennent que le transport de plantes, d'animaux et de produits et de
sous-produits v~g~taux et animaux, de produits biologiques, de pesticides et de m~dica-
ments v~trinaires entre les deux Parties, directement ou indirectement, est effectu& con-
form~ment aux lois, r~glements et normes de chaque pays ainsi qu'aux codes intemationaux
et arrangements r~gionaux par les points de franchissement de la frontifre mutuellement re-
connus. Les Parties 6changent des informations sur les mesures et procedures de quaran-
taine et de certification.
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Article V

A. Les Parties planifient et prdparent en coordination:

A. 1. des campagnes de vaccination contre les maladies animales enddmiques et dpi-
zootiques;

A.2. des mesures de lutte contre les principaux parasites et maladies usuelles des plan-
tes et l'limination des parasites d'apparition rdcente.

B. En outre, les Parties coordonnent les activitds suivantes et coop&rent i cette fin:

B. 1. A I'enregistrement des pesticides, au contr6le des rdsidus et aux mdthodes d'anal-
yse;

B.2. A l'enregistrement et aux mdthodes d'analyse des mddicaments vdtdrinaires et des
produits biologiques;

B.5 i l'enregistrement et aux mdthodes d'analyse des semences et engrais.

Article VI

Les Parties prdparent et mettent en oeuvre des projets et programmes dans le domaine
de 'ensemencement des nuages i des fins agricoles.

Article VII

Les Parties coop~rent A la mise en oeuvre de recherches et d'6tudes agronomiques con-
jointes sur des questions d'intret commun sur la base de l'galit6 des avantages, 6tant en-
tendu que:

1. Cette cooperation est mende dans des sites ddterminds des deux pays;

2. Le financement est partag6 et convenu par les deux Parties. Chacune des Parties est
libre de mobiliser les fonds ndcessaires pour fmancer la part qui lui revient aupr~s des
sources approprides et les Parties coop~rent pour mobiliser un appui international;

3. Des mesures sont adoptdes pour pr6server le caractre confidentiel des connais-
sances techniques, brevets et droits d'auteur ddcoulant des activitds de recherche con-
jointes;

4. Les deux Parties fournissent, dans la mesure de leurs moyens, des matdriaux et
6chantillons A des fins de recherche.

Article VIII

Les Parties conviennent de ce qui suit:

1. Dans tous les cas oi Israel decide d'importer des produits agricoles frais que la Jor-
danie peut produire, la priorit6 est accordde A ce pays. En pareil cas, les exportations jor-
daniennes en Israel sont admises en franchise de droits dans le cadre du regime de
contingents.
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2. Nonobstant le paragraphe I du pr6sent article, Israel admet en franchise de droits et
de surtaxes et en quantit~s annuelles non inf~rieures i celles indiqu6es ci-apr~s les expor-
tations jordaniennes de certains produits comme huile d'olive, ovins et caprins sur pied ou
carcasses d'ovins et de caprins, fromage blanc bouilli, Jimeed et fruits et 16gumes frais:

Produit Quantit6 (en milliers de tonnes) Observations

Fruits et 16gumes frais 50 Dates et types i d6terminer selon

les besoins du march6 isra6lien

Huile d'olive 0,9

Ovins sur pied, carcasses

d'ovins (nombre de tetes) 30 000 "

Fromage blanc bouilli 1,0 "

Jimeed 1,0

3. La Jordanie se reserve le droit de d6terminer les denr6es agricoles et produits agri-
coles trait6s qui seront import6s d'Israel en fonction de ses besoins et selon les d6cisions
prises et approbations dorm6es par le Minist~re jordanien de 'agriculture, tant entendu que
ces produits isra6liens seront trait6s sans discrimination, conform~ment i l'Accord isra6lo-
jordanien relatif au commerce et i ]a coop6ration 6conomique.

4. Israel facilite, dans la mesure de ses moyens, les exportations jordaniennes de pro-
duits agricoles i destination des r6gions plac6es sous la responsabilit6 de l'Autorit6 pales-
tinienne. Israel applique aux produits d'origine jordanienne le r6gime applicable aux
importations suppl~mentaires de produits agricoles qui peuvent 8tre ajout~s i la demande
de l'Autorit6 palestinienne aux produits sur les listes A l et A2 du Protocole sur les relations
6conomiques entre l'ttat d'Isradl et 'OLP joint A 'Accord relatif i la Bande de Gaza et i la
r6gion de Jricho sign6 au Caire le 4 mai 1994.

5. Les Parties encouragent et leurs autorit6s compktentes respectives peuvent approu-
ver la cr6ation de co-entreprises et de projets agricoles conjoints conform6ment A un proto-
cole qui sera conclu entre les deux gouvernements. La production agricole et les sous-
produits 6manant desdits projets sont consid6r6s comme ayant leur origine dans les deux
pays et sont exempts de droits de douane.

6. Les Parties accordent une priorit6 6lev6e i la coop6ration dans le domaine de la cul-
ture et de 'exportation de fleurs et utilisent au mieux les facilit6s, 616ments d'infrastructure
et services disponibles dans les deux pays.

7. Les questions relatives au transport et au transit et autres questions connexes feront
l'objet de discussions d~s que possible compte tenu du fait que les denr6es agricoles sont
des produits sensibles et p6rissables ainsi que de l'importance des questions en jeu, afin de
faciliter les transports entre les deux pays ainsi que le commerce de transit.

Article IX

Afin de promouvoir et de d6velopper toutes les formes de coop6ration entre les deux
pays, il est constitu6 une commission mixte comme organe de travail. La Commission
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mixte se r~unit une fois par an ou A la demande de l'une ou l'autre des Parties, alternative-
ment dans chacun des deux pays.

La Commission mixte est habilit~e a:

1. Proposer et suivre le d~veloppement des relations entre les deux pays dans les do-
maines de ragriculture et de la technique;

2. tlaborer des recommandations pour continuer A resserrer les relations entre les deux
pays dans le domaine de l'agriculture;

3. Examiner l'impact que l'application du present Accord peut avoir sur les march~s des
deux pays;

4. Dsigner, lorsqu'elle le juge n~cessaire, des groupes de travail sp~ciaux afin d'6tud-
ier des probl~mes sp~cifiques.

Toutes les recommandations de la Commission mixte sont soumises A rapprobation
des autoritis comptentes des gouvernements des deux pays.

Article X

Les Minist~res de lagriculture des Parties sont responsables de la mise en oeuvre du
present Accord.

Article XI

Le prisent Accord est sujet A approbation ou ratification conform~ment A la l6gislation
nationale et aux proc6dures en vigueur de chacune des Parties et entrera en vigueur au plus
tard trente (30) jours A compter de la date de sa signature, A la date de la derni~re des notes
diplomatiques confirmant ladite approbation ou ratification.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois (3) ans et sera automatiquement
renouvel6 par reconduction tacite pour de nouvelles p~riodes de trois (3) ans A moins que
l'une des Parties ne le d~nonce moyennant pr~avis 6crit de trois (3) mois.

Fait A Beit Shean le 26 octobre 1995, correspondant au 2 Meshuan 5756 et au 2 Jamada
de lan 1416 de l'Hgire, en deux exemplaires originaux en langues anglaise, arabe et
h~breu, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'ttat d'Isradl:

YAACOV TSUR
Ministre de I'agriculture

Pour le gouvemement du royaume hach~mite de jordanie:

MANSOUR BEN TARIFF

Ministre de l'agriculture


